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FOREWORD

In my Foreword to Sauron Defeated I wrote that I would not attempt a study of the Appendices to The Lord of the Rings ‘at this time’. That was an ambiguous remark, for I rather doubted that I would ever make the attempt; but I justified its postponement, at least, on the ground that ‘my father soon turned again, when The Lord of the Rings was finished, to the myths and legends of the Elder Days’, and so devoted the following volumes to the later history of ‘The Silmarillion’. My intentions for the twelfth book were uncertain; but after the publication of The War of the Jewels I came to think that since (contrary to my original conception) I had included in The History of Middle- earth a lengthy account of the writing of The Lord of the Rings it would be a strange omission to say nothing whatever of the Appendices, in which the historical structure of the Second and Third Ages, based on a firm chronology, actually emerged.

Thus I embarked on the study of the history of these works, of which I had little precise knowledge. As with the narrative texts of The Lord of the Rings, those of the Appendices (and of the Prologue) became divided, in some cases in a bewildering fashion, at the time of the sale of the papers to Marquette University; but I received most generous help, prompt and meticulous, from Charles Elston, the Archivist of the Memorial Library at Marquette, which enabled me to determine the textual relations. It was only now that I came to understand that texts of supplementary essays to The Lord of the Rings had reached a remarkably finished form, though in many respects far different from the published Appendices, at a much earlier date than I had supposed: in the period (as I judge) immediately following my father’s writing of the last chapter of The Lord of the Rings in 1948. There is indeed a total absence in these texts of indications of external date; but it can be seen from many points that when they were written the narrative was not yet in final form, and equally clearly that they in fact preceded my father’s return to the First Age at the beginning of the 1950s, as described in the Foreword to The War of the Jewels. A major upheaval in the historical-linguistic structure was still to come: the abandonment of their own tongue by the Noldor returning out of the West and their adoption of the Sindarin of Middle-earth.

In my account I have of course concentrated on these early forms, which belong so evidently, in manner and air, with the narrative itself. I have little doubt that my father had long contemplated such a supplement and accompaniment to The Lord of the Rings, regarding it as an essential element in the whole; and I have found it impossible to show in any satisfactory way how he conceived it at that time without setting out the early texts in full, although this naturally entails the recital, especially in the case of the history of Arnor and Gondor, of much that is known from its survival in the published versions of the Appendices. I have excluded the Appendix E (‘Writing and Spelling’), but I have included the Prologue; and I have introduced into this part of the book an account of the origin and development of the Akallabêth, since the evolution of the chronological structure of the Second Age was closely related to my father’s original formalised computation of the dates of the Númenórean kings.

Following this part I have given three essays written during his last years; and also some brief writings that appear to derive from the last years of his life, primarily concerned with or arising from the question whether Glorfindel of Rivendell and Glorfindel of Gondolin were one and the same. These late writings are notable for the many wholly new elements that entered the ‘legendarium’; and also for the number of departures from earlier work on the Matter of the Elder Days. It may be suggested that whereas my father set great store by consistency at all points with The Lord of the Rings and the Appendices, so little concerning the First Age had appeared in print that he was under far less constraint. I am inclined to think, however, that the primary explanation of these differences lies rather in his writing largely from memory. The histories of the First Age would always remain in a somewhat fluid state so long as they were not fixed in published work; and he certainly did not have all the relevant manuscripts clearly arranged and set out before him. But it remains in any case an open question, whether (to give a single example) in the essay Of Dwarves and Men he had definitively rejected the greatly elaborated account of the houses of the Edain that had entered the Quenta Silmarillion in about 1958, or whether it had passed from his mind.

The book concludes with two pieces further illustrating the instruction that Ælfwine of England received from Pengoloð the Wise in Tol Eressëa, and the abandoned beginnings of two remarkable stories, The New Shadow and Tal-elmar.

With the picture of such clarity in the tale of Tal-elmar of the great ships of the Númenóreans drawing into the coast, and the fear among men of Middle-earth of the terrible ‘Go-hilleg’, this ‘History’ ends. It is a long time since I began the work of ordering and elucidating the vast collection of papers in which my father’s conception of Arda, Aman, and Middle-earth was contained, making, not long after his death, some first transcriptions from The Book of Lost Tales, of which I knew virtually nothing, as a step towards the understanding of the origins of ‘The Silmarillion’. I had little notion then of what lay before me, of all the unknown works crammed in disorder in that formidable array of battered box-files. Nearly a quarter of a century later the story, as I have been able to tell it, is at last concluded.

This is not to say that I have given an account of everything that my father wrote, even leaving aside the great body of his work on the languages of the Elves. My father’s very late writings have been selectively presented, and much further detail, especially concerning names and the etymology of names, can be found in texts such as those that I excerpted in Unfinished Tales, notably in the part of that book entitled ‘The History of Galadriel and Celeborn’. Other omissions have arisen almost one might say from inadvertence as the work and its publication proceeded.

It began indeed as an entirely ‘private’ study, without thought or purpose of publication: an exhaustive investigation and analysis of all the materials concerned with what came to be called the Elder Days, from the earliest beginnings, omitting no detail of name-form or textual variation. From that original work derives the respect for the precise wording of the texts, and the insistence that no stone (especially stones bearing names) be left unturned, that characterises, perhaps excessively, The History of Middle-earth. Unfinished Tales, on the other hand, was conceived entirely independently and in an essentially different mode, at a time when I had no notion of the publication of a massive and continuous history; and this constitutes an evident weakness in my presentation of the whole corpus, which could not be remedied. When Rayner Unwin, to whom I am greatly indebted, undertook the uncertain venture of publishing my work on the history of ‘The Silmarillion’ (in form necessarily much altered) I had no intention of entering into the history of the Later Ages: the inclusion of The Lost Road, The Drowning of Anadûnê, The Notion Club Papers, and above all the history of the writing of The Lord of the Rings, extending the work far beyond my original design, was entirely unforeseen.

Thus it came about that the later volumes were written and published under much greater pressure of time and with less idea of the overall structure than the earlier. Attempting to make each book an independent entity in some degree, within the constraints of length, I was often uncertain of what it would or could contain until it was done; and this lack of prevision led to some misjudgements of ‘scale’ – the degree of fulness or conciseness that would ultimately prove appropriate to the whole. Thus, for example, I should have returned at the end of my account of the writing of The Lord of the Rings to give some description, at least, of the later developments in the chapters The Shadow of the Past and The Council of Elrond, and the evolution in relation to these of the work Of the Rings of Power and the Third Age. However, all the stories and all the histories have now been told, and the ‘legendarium’ of the Elder Days has been very fully mined.

Since the ceaseless ‘making’ of his world extended from my father’s youth into his old age, The History of Middle-earth is in some sense also a record of his life, a form of biography, if of a very unusual kind. He had travelled a long road. He bequeathed to me a massive legacy of writings that made possible the tracing of that road, in as I hope its true sequence, and the unearthing of the deep foundations that led ultimately to the true end of his great history, when the white ship departed from the Grey Havens.

In the twilight of autumn it sailed out of Mithlond, until the seas of the Bent World fell away beneath it, and the winds of the round sky troubled it no more, and borne upon the high airs above the mists of the world it passed into the ancient West, and an end was come for the Eldar of story and of song.

It has been an absorbing and inspiring task, from the splendours of the Ainulindalë or the tragedy of the Children of Húrin down to the smallest detail of changing expression and shifting names. It has also of its nature been very laborious, and with times of doubt, when confidence faltered; and I owe a great deal to all those who have supported the work with generous encouragement in letters and reviews. Most of all do I owe to my wife Baillie, to whom I dedicate this last volume: but the dedication may stand for the whole. Without her understanding and encouragement over the years, making mutual the weight of such a long and demanding work, it would never have been achieved.

Note on the text

As a general rule I have preserved my father’s often varying usage in the spelling of names (as e.g. Baraddur beside Barad-dûr), but in certain cases I have given a standard form (as Adûnaic where Adûnaic is sometimes written, and Gil-galad rather than Gilgalad). In his late texts he seldom used the diaeresis (as in Finwë), but (in intention at least) always employed Ñ to represent initial ng sounded as in English sing (thus Ñoldor); in this book I have extended the diaeresis throughout (other than in Old English names, as Ælfwine), but restricted Ñ to the texts in which it occurs.

References to The History of Middle-earth are given as in previous volumes in Roman numerals (thus VI.314). For the necessarily abundant references to the published Appendices I have used the letters RK (The Return of the King), the page-numbers being those of the three-volume hardback edition; and occasionally FR and TT for The Fellowship of the Ring and The Two Towers.

To the removal of error (especially in the citation of texts) from The Peoples of Middle-earth, which was completed under great pressure of time, Mr Charles Noad has contributed more perhaps than to any of the previous volumes which he has read independently in proof; and with the conclusion of the work I must express again my gratitude to him for his meticulous, informed, and extraordinarily generous labour. I wish also to record my appreciation of the great skill and care which Mr Norman Tilley of Nene Phototypesetters has again brought to this particularly demanding text – including the ‘invisible mending’ of errors in my manuscript tables.

Mr Noad has also made a number of suggestions for the improvement of the text by clarification and additional reference which where possible I have adopted. There remain some points which would have required too much rewriting, or too much movement of text, to introduce, and two of these may be mentioned here.

One concerns the translation of the curse of the Orc from the Dark Tower given on p. 83. When writing this passage I had forgotten that Mr Carl Hostetter, editor of the periodical Vinyar Tengwar, had pointed out in the issue (no. 26) for November 1992 that there is a translation of the words in a note to one of the typescripts of Appendix E (he being unaware of the existence of the certainly earlier version that I have printed); and I had also overlooked the fact that a third version is found among notes on words and phrases ‘in alien speech’ in The Lord of the Rings. All three differ significantly (bagronk, for example, being rendered both as ‘cesspool’ and as ‘torture (chamber)’); from which it seems clear that my father was at this time devising interpretations of the words, whatever he may have intended them to mean when he first wrote them.

I should also have noticed that the statement in the early texts of Appendix D (The Calendars), pp. 124, 131, that the Red Book ‘ends before the Lithe of 1436’ refers to the Epilogue to The Lord of the Rings, in which Samwise, after reading aloud from the Book over many months, finally reached its end on an evening late in March of that year (IX.120–1).

Lastly, after the proofs of this book had been revised I received a letter from Mr Christopher Gilson in which he referred to a brief but remarkable text associated with Appendix A that he had seen at Marquette. This was a curious chance, for he had no knowledge of the book beyond the fact that it contained some account of the Appendices; while although I had received a copy of the text from Marquette I had passed it over without observing its significance. Preserved with other difficult and disjointed notes, it is very roughly written on a slip of paper torn from a rejected manuscript. That manuscript can be identified as the close predecessor of the Appendix A text concerning the choice of the Half-elven which I have given on pp. 256–7. The writing on the verso reads:

and his father gave him the name Aragorn, a name used in the House of the Chieftains. But Ivorwen at his naming stood by, and said ‘Kingly Valour’ (for so that name is interpreted): ‘that he shall have, but I see on his breast a green stone, and from that his true name shall come and his chief renown: for he shall be a healer and a renewer.’

Above this is written: ‘and they did not know what she meant, for there was no green stone to be seen by other eyes’ (followed by illegible words); and beneath it: ‘for the green Elfstone was given to him by Galadriel’. A large X is also written, but it is not clear whether this relates to the whole page or only to a part of it.

Mr Gilson observes that this text, clearly to be associated with work on the Tale of Aragorn and Arwen (see p. 263), seems to be the only place where the name Aragorn is translated; and he mentions my father’s letter of 17 December 1972 to Mr Richard Jeffery (Letters no. 347), who had asked whether Aragorn could mean ‘tree-king’. In his reply my father said that it ‘cannot contain a “tree” word’, and that ‘“Tree-King” would have no special fitness for him’. He continued:

The names in the line of Arthedain are peculiar in several ways; and several, though Sindarin in form, are not readily interpretable. But it would need more historical records and linguistic records of Sindarin than exist (sc. than I have found time or need to invent!) to explain them.


PART ONE

THE PROLOGUE AND APPENDICES TO THE LORD OF THE RINGS


I

THE PROLOGUE

It is remarkable that this celebrated account of Hobbits goes so far back in the history of the writing of The Lord of the Rings: its earliest form, entitled Foreword: Concerning Hobbits, dates from the period 1938–9, and it was printed in The Return of the Shadow (VI.310–14). This was a good ‘fair copy’ manuscript, for which there is no preparatory work extant; but I noticed in my very brief account of it that my father took up a passage concerning Hobbit architecture from the chapter A Short Cut to Mushrooms (see VI.92, 294–5).

Comparison with the published Prologue to The Lord of the Rings will show that while much of that original version survived, there was a great deal still to come: the entire account of the history of the Hobbits (FR pp. 11–15) in section 1 of the Prologue, the whole of section 2, Concerning Pipe-weed, and the whole of section 3, Of the Ordering of the Shire, apart from the opening paragraph; while corresponding to section 4, Of the Finding of the Ring, there was no more than a brief reference to the story of Bilbo and Gollum (VI.314).

In order to avoid confusion with another and wholly distinct ‘Foreword’, given in the next chapter, I shall use the letter P in reference to the texts that ultimately led to the published Prologue, although the title Foreword: Concerning Hobbits was used in the earlier versions. The original text given in The Return of the Shadow I shall call therefore P 1.

My father made a typescript of this, P 2, and judging from the typewriter used I think it probable that it belonged to much the same time as P 1 – at any rate, to a fairly early period in the writing of The Lord of the Rings. In my text of P 1 in The Return of the Shadow I ignored the changes made to the manuscript unless they seemed certainly to belong to the time of writing (VI.310), but all such changes were taken up into P 2, so that it was probably not necessary to make the distinction. The changes were not numerous and mostly minor,1 but the whole of the conclusion of P 1, following the words ‘his most mysterious treasure: a magic ring’ (VI.314), was struck out and replaced by a much longer passage, in which my father recounted the actual story of Bilbo and Gollum, and slightly altered the final paragraph. This new conclusion I give here. A part of the story as told here survived into the published Prologue, but at this stage there was no suggestion of any other version than that in The Hobbit, until the chapter Riddles in the Dark was altered in the edition of 1951. With all these changes incorporated, the typescript P 2 was a precise copy of the original version (see note 7).

This ring was brought back by Bilbo from his memorable journey. He found it by what seemed like luck. He was lost for a while in the tunnels of the goblins under the Misty Mountains, and there he put his hand on it in the dark.

Trying to find his way out, he went on down to the roots of the mountains and came to a full stop. At the bottom of the tunnel was a cold lake far from the light. On an island of rock in the water lived Gollum. He was a loathsome little creature: he paddled a small boat with his large flat feet, and peered with pale luminous eyes, catching blind fish with his long fingers and eating them raw. He ate any living thing, even goblin, if he could catch and strangle it without a fight; and he would have eaten Bilbo, if Bilbo had not had in his hand an elvish knife to serve him as a sword. Gollum challenged the hobbit to a Riddle-game: if he asked a riddle that Bilbo could not guess, then he would eat him; but if Bilbo floored him, then he promised to give him a splendid gift. Since he was lost in the dark, and could not go on or back, Bilbo was obliged to accept the challenge; and in the end he won the game (as much by luck as by wits). It then turned out that Gollum had intended to give Bilbo a magic ring that made the wearer invisible. He said he had got it as a birthday present long ago; but when he looked for it in his hiding-place on the island, the ring had disappeared. Not even Gollum (a mean and malevolent creature) dared cheat at the Riddle-game, after a fair challenge, so in recompense for the missing ring he reluctantly agreed to Bilbo’s demand that he should show him the way out of the labyrinth of tunnels. In this way the hobbit escaped and rejoined his companions: thirteen dwarves and the wizard Gandalf. Of course he had quickly guessed that Gollum’s ring had somehow been dropped in the tunnels and that he himself had found it; but he had the sense to say nothing to Gollum. He used the ring several times later in his adventures, but nearly always to help other people. The ring had other powers besides that of making its wearer invisible. But these were not discovered, or even suspected, until long after Bilbo had returned home and settled down again. Consequently they are not spoken of in the story of his journey. This tale is chiefly concerned with the ring, its powers and history.

Bilbo, it is told, following his own account and the ending he himself devised for his memoirs (before he had written most of them), ‘remained very happy to the end of his days, and those were extraordinarily long.’ They were. How long, and why so long, will here be discovered. Bilbo returned to his home at Bag-End on June 22nd in his fifty-second year, having been away since April 30th2 in the year before, and nothing very notable occurred in the Shire for another sixty years, when Mr. Baggins began to make preparations for the celebration of his hundred and eleventh birthday. At which point the tale of the Ring begins.

Years later my father took up the typescript P 2 again. He made a number of minor alterations in wording, replaced the opening paragraph, and rewrote a part of the story of Bilbo and Gollum (improving the presentation of the events, and elaborating a little Bilbo’s escape from the tunnels); these need not be recorded. But he also introduced a lengthy new passage, following the words (VI.313) ‘but that was not so true of other families, like the Bagginses or the Boffins’ (FR p. 18). This begins ‘The Hobbits of the Shire had hardly any “government” …’, and is the origin of most of section 3 (Of the Ordering of the Shire) in the published Prologue, extending as far as ‘the first sign that everything was not quite as it should be, and always used to be’ (cf. FR p. 19).

Much of the new passage survived into the final form, but there are some interesting differences. In the third paragraph of the section (as it stands in FR) the new text in P 2 reads:

There was, of course, the ancient tradition in their part of the world that there had once been a King at Fornost away north of the Shire (Northworthy the hobbits called it),3 who had marked out the boundaries of the Shire and given it to the Hobbits; and they in turn had acknowledged his lordship. But there had been no King for many ages, and even the ruins of Northworthy were covered with grass …

The name Northworthy (for later Norbury) is not found in the Lord of the Rings papers, where the earlier ‘vernacular’ names are the Northburg, Northbury. See p. 225, annal c.1600.

The fourth paragraph of the section reads thus in the P 2 text:

It is true that the Took family had once a certain eminence, quite apart from the fact that they were (and remained) numerous, wealthy, peculiar, and of great social importance. The head of the family had formerly borne the title of The Shirking. But that title was no longer in use in Bilbo’s time: it had been killed by the endless and inevitable jokes that had been made about it, in defiance of its obvious etymology. The habit went on, however, of referring to the head of the family as The Took, and of adding (if required) a number: as Isengrim the First.

Shirking is of course a reduction of Shire-king with shortening (and in this case subsequent alteration) of the vowel, in the same way as Shirriff is derived from Shire-reeve; but this was a joke that my father decided to remove – perhaps because the choice of the word ‘king’ by the Hobbits seemed improbable (cf. p. 232 and note 25, and Appendix A (I, iii), RK p. 323).4

The new passage in P 2 does not give the time of the year of the Free Fair on the White Downs (‘at the Lithe, that is at Midsummer’, FR p. 19), and nothing is said of the letter-writing proclivities of Hobbits. To the mention of the name ‘Bounders’ my father added ‘(as they were called unofficially)’; the word ‘unofficially’ he subsequently removed, thus in this case retaining the joke but not drawing attention to it.

It seems to me all but certain that this new element in the text is to be associated with the emergence of the Shirriffs in the chapter The Scouring of the Shire – where the office is shown to have been long established ‘before any of this began’, as the Shirriff Robin Smallburrow said to Sam (RK p. 281). The fact that the term ‘Thain’ had not yet emerged does not contradict this, for that came in very late (see IX.99, 101, 103). I have concluded (IX.12–13) that Book Six of The Lord of the Rings was written in 1948.

At the end of this passage on the ordering of the Shire, which as already noted (p. 5) ends with the words ‘the first sign that everything was not quite as it should be, and always used to be’, the addition to P 2 continues (with a later pencilled heading ‘Tobacco’):5

There is one thing more about these hobbits of old that must be mentioned: they smoked tobacco through pipes of clay or wood. A great deal of mystery surrounds the origin of this peculiar custom …

From this point the remainder of section 2 in the final form of the Prologue was achieved in P 2 with only a very few minor differences: ‘Old Toby’ of Longbottom was Tobias (not Tobold) Hornblower (on which see p. 69), and the date of his first growing of the pipe-weed was 1050 (not 1070), in the time of Isengrim the First (not the Second); the third of the Longbottom varieties was ‘Hornpipe Twist’ (not ‘Southern Star’); and it is not said of sweet galenas that the Men of Gondor ‘esteem it only for the fragrance of its flowers’. There is also a footnote to the words ‘about the year 1050 in Shire-reckoning’:

That is about 400 years before the events recorded in this book. Dates in the Shire were all reckoned from the legendary crossing of the Brandywine River by the brothers Marco and Cavallo.

Later changed to Marcho and Blanco, these names do not appear in the narrative of The Lord of the Rings: they are found only in the further long extension to the Prologue concerning Hobbit-history (FR p. 13) and in the introductory note to Appendix C, Family Trees (RK p. 379).

For the history of the passage on pipe-weed, which began as a lecture on the subject delivered by Merry to Théoden at the ruined gates of Isengard, see VIII.36–9. After much development my father marked it ‘Put into Foreword’ (VIII.38 and note 36).6 – On Isengrim Took the First and the date 1050 see VIII.45, note 37. When this addition to P 2 was written the old genealogical tree of the Tooks (given and discussed in VI.316–18), found on the back of a page from the ‘Third Phase’ manuscript of A Long-expected Party, was still in being.7

As has been seen (p. 4), in P 2 as revised the story of Bilbo and Gollum was still that of the original edition of The Hobbit, in which Gollum fully intended to give Bilbo the Ring if he lost the riddle-contest (see VI.86). The curious story of how the rewritten narrative in the chapter Riddles in the Dark came to be published in the edition of 1951 is sufficiently indicated in Letters nos.111, 128–9. In September 1947 my father sent to Sir Stanley Unwin what he called a ‘specimen’ of such a rewriting, not intending it for publication, but seeking only Sir Stanley’s comments on the idea. Believing that it had been rejected, he was greatly shocked and surprised when nearly three years later, in July 1950, he received the proofs of a new edition with the rewriting incorporated. But he accepted the fait accompli. Beyond remarking that the full correspondence makes it very clear how, and how naturally, the misunderstandings on both sides that led to this result arose, there is no need to say any more about it here: for the present purpose its significance lies in the conclusion that the revision of P 2 cannot have been carried out after July 1950. In fact, I believe it to belong to 1948 (see pp. 14–15).

From the revised and extended text P 2, now in need of a successor, my father made a new typescript (P 3). This was again an uncharacteristically exact copy. It received a good deal of correction, in the earlier part only, but these corrections were restricted to minor alterations of wording and a few other details, such as the change of ‘Northworthy’ to ‘Norbury’ and of the date of Bilbo’s departure with Gandalf and the Dwarves to April 28th (note 2). From this in turn an amanuensis typescript was made (P 4), but this my father barely touched. These texts both bore the original title, Foreword, Concerning Hobbits.

The next stage was a very rough manuscript, P 5, without title (but with Concerning Hobbits added later), and without either the section on pipe-weed or that on the story of Bilbo and Gollum, which while constantly moving the detail of expression further towards the final form held still to the original structure, and retained such features as the Shirking.8 To convey the way in which the text was developed (with minute attention to tone, precision of meaning, and the fall of sentences) in successive stages I give this single brief example.

P 1 (VI.311)

And yet plainly they must be relatives of ours: nearer to us than elves are, or even dwarves. For one thing, they spoke a very similar language (or languages), and liked or disliked much the same things as we used to. What exactly the relationship is would be difficult to say. To answer that question one would have to re-discover a great deal of the now wholly lost history and legends of the Earliest Days; and that is not likely to happen, for only the Elves preserve any traditions about the Earliest Days, and their traditions are mostly about themselves – not unnaturally: the Elves were much the most important people of those times.

P 2 (as revised)

And yet plainly they must be relatives of ours: nearer to us than Elves are, or even Dwarves. For one thing, they spoke a very similar language (or languages), and liked and disliked much the same things as we used to. What exactly the relationship is would be difficult to say. To answer that question one would have to rediscover much that is now lost and forgotten for ever. Only the Elves now preserve traditions of the Elder Days, and even their traditions are incomplete, being concerned chiefly with Elves.

P 5

Yet plainly they are relatives of ours: far nearer to us than are Elves, or even Dwarves. They spoke the languages of Men, and they liked and disliked much the same things as we once did. What exactly our relationship was in the beginning can, however, no longer be told. The answer to that question lies in the Elder Days that are now lost and forgotten for ever. Only the Elves preserve still any traditions of that vanished time, but these are concerned mostly with their own affairs.

To the manuscript P 5, however, my father added, at the time of writing, much new material. One of these passages was that concerning the martial qualities of the Hobbits, or lack of them, the existence of arms in the Shire (and here the word mathom first appears in the texts of the Prologue), and the ‘curious toughness’ of Hobbit character. This was already fairly close to the published form (FR pp. 14–15), and its most notable omission is the absence of the reference to the Battle of Greenfields; the text reads here:

The Hobbits were not warlike, though at times they had been obliged to fight to maintain themselves in a hard and wild world. But at this period there was no living memory of any serious assault on the borders of the Shire. Even the weathers were milder …

The original text of the chapter The Scouring of the Shire had no reference to the Battle of Greenfields: ‘So ended the fierce battle of Bywater, the only battle ever fought in the Shire’ (IX.93). In the second text (IX.101) my father repeated this, but altered it as he wrote to ‘the last battle fought in the Shire, and the only battle since the Greenfields, 1137, away up in the North Farthing’. It seems a good guess that (as with the passage concerning the Shirriffs, p. 6) the appearance of the Battle of Greenfields in the Prologue soon after this (see below) is to be associated with the writing of The Scouring of the Shire.

It is convenient here, before turning to the rest of the new material that came in with the manuscript P 5, to notice a text written on two small slips and attached to the amanuensis typescript P 4. This is the origin of the passage concerning the founding of the Shire in the published Prologue (FR pp. 13–14), but it is worth giving in full.

In the Year 1 (according to the reckoning of Shire-folk) and in the month of Luyde9 (as they used to say) the brothers Marco and Cavallo, having obtained formal permission from the king Argeleb II in the waning city of Fornost, crossed the wide brown river Baranduin. They crossed by the great stone bridge that had been built in the days of the power of the realm of Arthedain; for they had no boats. After their own manner and language they later changed the name to Brandywine. All that was demanded of the ‘Little People’ was (1) to keep the laws of Arthedain; (2) to keep the Bridge (and all other bridges) in repair; (3) to allow the king to hunt still in the woods and moors thrice a year. For the country had once been a royal park and hunting ground.

After the crossing the L[ittle] P[eople] settled down and almost disappeared from history. They took some part as allies of the king in the wars of Angmar (sending bowmen to battle), but after the disappearance of the realm and of Angmar they lived mostly at peace. Their last battle was against Orcs (Greenfields S.R. 1347?). For the land into which they had come, though now long deserted, had been richly tilled in days of yore, and there the kings had once had many farms, cornlands, vineyards, and woods. This land they called the Shire [struck out: (as distinct from the Old Home at Bree)], which in their language meant an ordered district of government and business – the business of growing food and eating it and living in comparative peace and content. This name Shire served to distinguish it from the wilder lands eastward, which became more and more desolate, all the way back to the dreadful Mountains over which (according to their own tales) their people had long ago wandered westward; also from the smaller country, the Oldhome at Bree, where they first settled – but not by themselves: for Bree they shared with the Bree-men. Now these folk (of whom the brothers Marco and Cavallo were in their day the largest and boldest) were of a kind concerning which the records of ancient days have little to say – except of course their own records and legends. They called themselves Hobbits. Most other peoples called them Halflings (or words of similar meaning in various languages), when they knew of them or heard rumour of them. For they existed now only in the Shire, Bree, and [?lonely] here and there were a few wild Hobbits in Eriador. And it is said that there were still a few ‘wild hobbits’ in the eaves of Mirkwood west and east of the Forest. Hobbit appears to be a ‘corruption’ or shortening of older holbytla ‘hole dweller’.10 This was the name by which they were known (to legend) in Rohan, whose people still spoke a tongue very like the most ancient form of the Hobbit language. Both peoples originally came from the lands of the upper Anduin.11

The date ‘1347?’ of the Battle of Greenfields12 suggests that it was here that that event re-entered from The Hobbit (see IX.119); later my father changed it here to 1147, while in The Scouring of the Shire it was first given as 1137 (IX.101 and note 31).

Returning briefly to the manuscript P 5, I have not yet mentioned that in this text, as originally written, the old passage in P 1 concerning the Hobbits of the Marish (‘the hobbit-breed was not quite pure’, ‘no pure-bred hobbit had a beard’, VI.312), still preserved in the revision of P 2, was now altered:

The Hobbits of that quarter, the Eastfarthing, were rather large and heavy-legged; and they wore dwarf-boots in muddy weather. But they were Stoors in the most of their blood, as was shown by the down that some grew on their chins. However, the matter of these breeds and the Shire-lore about them we must leave aside for the moment.

In the published Prologue this passage (apart of course from the last sentence) comes after the account of the ‘three breeds’ (FR p. 12), in which the Stoors had been introduced. But a further new passage was added on a separate page of the P 5 manuscript, corresponding to that in FR pp. 11–13 from ‘Of their original home the Hobbits in Bilbo’s time preserved no knowledge’ to ‘… such as the Tooks and the Masters of Buckland’; and the account here of the Harfoots, Stoors and Fallohides was derived with little change from the earliest version of Appendix F, in which (p. 55, note 10) the idea of the ‘three breeds’ is seen in its actual emergence. The text in P 5 is all but identical to that in the final form, lacking only the statement that many of the Stoors ‘long dwelt between Tharbad and the borders of Dunland before they moved north again’, and still placing the Stoors before the Harfoots (see ibid.).

The word smial(s) first occurs, in the texts of the Prologue, in P 5. Its first occurrence in the texts of The Lord of the Rings is in The Scouring of the Shire: see IX.87 and note 16 (where I omitted to mention that in Pippin’s reference to ‘the Great Place of the Tooks away back in the Smials at Tuckborough’ in the chapter Treebeard (TT p. 64) the words ‘the Smials at’ were a late addition to the typescript of the chapter).

A further manuscript, P 6, brought the Prologue very close to the form that it had in the First Edition of The Lord of the Rings.13 This was a clear and fluently written text bearing the title Prologue: Concerning Hobbits; and here entered the last ‘missing passage’, FR pp. 13–14, from ‘In the westlands of Eriador …’ to ‘They were, in fact, sheltered, but they had ceased to remember it.’

The text of P 6 differed still from the published form in a number of ways, mostly very minor (see note 14). The text was not yet divided into four numbered sections, though the final ordering and succession of the parts was now reached; and the concluding section, on the finding of the Ring, was still the original story (see p. 7): this was derived, with some rewriting, from the text of P 2, but with a notable addition. After the reference to Gollum’s saying that he had got the Ring as a birthday present long ago there follows:

Bilbo might indeed have wondered how that could be, and still more why Gollum should be willing to give such a treasure away, if his case had been less desperate, and if in fact Gollum had ever given him the present. He did not, for when he returned to his island to fetch it the Ring was not to be found. This part then concludes much as in P 2, with the addition of a passage about Bilbo’s secrecy concerning the Ring, and his disposal of Sting and the coat of mail; ending ‘And the years passed, while he wrote in his leisurely fashion the story of his journey.’

In P 6 the ‘Shirking’ had disappeared, and in its place stood at first the title ‘Elder’, though this was replaced by ‘Thane’ before the manuscript was completed, and the spelling Thain’ was substituted later (see p. 6). In this text the Battle of Greenfields, with the date S.R. 1147, appears.14

The manuscript ends with a passage, subsequently struck out, that was preserved with little material change as the conclusion of the Foreword to the First Edition of 1954. This begins with the remarks about the map of the Shire (now with the addition ‘besides other maps of wider and more distant countries’) and the ‘abridged family-trees’ that go back to P 1 (VI.313–14), but then continues:

There is also an index of names [struck out: with explanations] and strange words; and a table of days and dates. For those who are curious and like such lore some account is given in an appendix of the languages, the alphabets, and the calendars that were used in the Westlands in the Third Age of Middle-earth. But such lore is not necessary, and those who do not need it, or desire it, may neglect it, and even the names they may pronounce as they will. Some care has been given to the translation of their spelling from the original alphabets, and some notes on the sounds that are intended are offered. But not all are interested in such matters, and many who are not may still find the account of these great and valiant deeds worth the reading. It was in that hope that this long labour was undertaken; for it has required several years to translate, select, and arrange the matter of the Red Book of Westmarch in the form in which it is now presented to Men of a later Age, one no less darkling and ominous than were the great years 1418 and 1419 of the Shire long ago.15

This text was followed by a typescript copy (P 7). To this my father made the corrections and additions that brought the Prologue to its final form (many being made to its exemplar P 6 as well); and it was on this typescript that he rejected the original tale of Bilbo’s encounter with Gollum and introduced the ‘true tale’ (FR pp. 20–2). The story is told here on appended pages in exactly its form in the published Prologue, ending with Gollum’s cry ‘Thief, thief! Baggins! We hates it for ever!?

From this point, however, there are two texts. In one of these the original story, now become Bilbo’s untrue version, is not mentioned at all, and the text moves at once from Gollum’s cry of hatred to ‘Of Bilbo’s later adventures little more need be said here’. But my father was in doubt, whether or not to say anything in the Prologue about Bilbo’s doctored accounts of the events; for at the point where the actual story ends (‘We hates it for ever!?) he subsequently added in this text a direction to a ‘Note’ on a separate sheet, which was apparently written quite independently. In this ‘Note’ (which was the origin of the passage concerning the two versions in FR p. 22) the satisfying explanation of the difference in the story as told in the two editions of The Hobbit is probably seen at its emergence. He began: ‘This is not the story as Bilbo first told it to his companions and to Gandalf, or indeed as he first set it down in his book’ (my italics), but struck out the words following ‘Gandalf; he then went on to say that though Bilbo set down the false story in his memoirs, and ‘so it probably appeared in the original Red Book’, nonetheless ‘many copies contain the true account (alone or as an alternative), derived, no doubt, from notes made by Frodo or Samwise, both of whom knew the truth.’

On this page he noted (later): ‘Alternative, if the only reference to this is made in Chapter II (second fair copy).’ This is a reference to the final typescript of the chapter The Shadow of the Past, that went to the printers. The explanation of this apparently very obscure comment is as follows. On the text preceding the one to which he referred, that is to say the penultimate typescript, he had introduced a long rider16 after Gandalf’s words (FR p. 66) ‘I put the fear of fire on him, and wrung the true story out of him, bit by bit, with much snivelling and snarling.’ In this rider Gandalf continued:

‘… I already suspected much of it. Indeed I already suspected something that I am sure has never occurred to you: Bilbo’s story was not true.’

‘What do you mean?’ cried Frodo. ‘I can’t believe it.’

‘Well, this is Gollum’s account. Bilbo’s reward for winning was merely to be shown a way out of the tunnels. There was no question of a present, least of all of giving away his “precious”. Gollum confesses that he went back to his island to get it, simply so as to kill Bilbo in safety, for he was hungry and angry. But as Bilbo had already picked up the ring, he escaped, and the last Gollum knew of him was when he crept up behind and jumped over him in the dark. That is much more like Gollum!’

‘But it is quite unlike Bilbo, not to tell the true tale,’ said Frodo. ‘And what was the point of it?’

‘Unlike Bilbo, yes. But unlike Bilbo with the ring? No, I am afraid not. You see, half-unknown to himself he was trying to strengthen his claim to be its rightful owner: it was a present, a prize he had won. Much like Gollum and his “birthday-present”. The two were more alike than you will admit. And both their tales were improbable and hobbitlike. My dear Frodo, Elven-rings are never given away as presents, or prizes: never. You are a hobbit yourself or you would have doubted the tale, as I did at once.

‘But as I have told you, I found it impossible to question Bilbo on the point without making him very angry. So I let it be, for our friendship’s sake. His touchiness was proof enough for me. I guessed then that the ring had an unwholesome power over its keeper that set to work quickly. Yes, even on Bilbo the desire for ownership had gripped at once, and went on growing. But fortunately it stayed at that, and he took little other harm. For he got the ring blamelessly. He did not steal it; he found it, and it was quite impossible to give it back: Gollum would have killed him at once. He paid for it, you might say, with mercy, and gave Gollum his life at great risk. And so in the end he got rid of the thing, just in time.

‘But as for Gollum: he will never again be free of the desire for it, I fear. When I last saw him, he was still filled with it, whining that he was tricked and ill-used. [But when he had at last told me his history …

In the following (final) typescript of the chapter the rider is not present; but my father added a note at this point ‘Take in rider’ – and then struck it out. It was clearly at this time that he wrote the note referred to above, ‘Alternative, if the only reference to this is made in Chapter II’: he meant, if no more was to be said of the matter in Chapter II than Gandalf’s words ‘I put the fear of fire on him, and wrung the true story out of him, bit by bit, with much snivelling and snarling’ – i.e., without the rider just given. If that rider was to be rejected, then a passage on the subject must be given in the Prologue. This was ultimately his decision; and the second of the two texts appended to P 6 is exactly as it stands in the published Prologue, p. 22: ‘Now it is a curious fact that this is not the story as Bilbo first told it to his companions …’17

The Note on the Shire Records entered in the Second Edition. In one of his copies of the First Edition my father noted: ‘Here should be inserted Note on the Shire Records’; but he wrote against this later: ‘I have decided against this. It belongs to Preface to The Silmarillion,’ With this compare my remarks in the Foreword to The Book of Lost Tales Part One, pp. 5–6.

I have given this rather long account of the history of the Prologue, because it is one of the best-known of my father’s writings, the primary source for knowledge of the Hobbits, on which he expended much thought and care; and also because it seems of special interest to see how it evolved in relation to the narrative of The Lord of the Rings. I will here briefly recapitulate some elements that seem to me to emerge from this history.

While it is not strictly demonstrable, I think it extremely likely that my father returned after many years to the original form of the Prologue (or Foreword as he still called it) about the time, or soon after it, when he was writing the long first draft that went from Many Partings through Homeward Bound and The Scouring of the Shire to The Grey Havens, that is to say in the summer of 1948 (IX.12–13, 108). I have pointed to a number of indications that this was so. On the one hand, we see the appearance, at successive stages in the writing of the Prologue, of the Shirriffs in the revision of the old P 2 text (p. 6); of the word smial in P 5 (p. 11); of the Battle of Greenfields in P 6 (see pp. 9–11); of the title of Thane (Thain) in the same text (p. 11). On the other hand, all these first appear in The Scouring of the Shire – and in two cases, the Battle of Greenfields and the title of Thain, they were absent from the original draft of that chapter. I believe that my father’s return to the Shire at the end of The Lord of the Rings provided the impulse for his renewed work on the Prologue and its subsequent extension by stages. Moreover it is seen from the history of this text how much of the account of Hobbits and their origins actually emerged after the narrative of The Lord of the Rings was completed – most notably, perhaps, the idea of their division into Harfoots, Stoors, and Fallohides, which entered from the earliest version of the appendix on languages (p. 10). Some of these new elements were then introduced into the existing narrative, such as smials into the chapter Treebeard (p. 11), or Stoors into the chapter The Shadow of the Past (p. 66, §20).

Successive stages in the development of the Prologue were accompanied, of course, by development in the Appendices, as is seen from references to the languages and to dates, and from such points as the naming of Argeleb II as the king who granted possession of the Shire to the Hobbits (p. 9, and see p. 209). But the latest stage of the Prologue discussed here, the manuscript P 6 and its typescript copy P 7, which in all other respects closely approached the final form, still had the old story of the finding of the Ring, and can therefore be dated, at the latest, to before July 1950.

NOTES

 1     The Hobbit was now said to have been ‘based on [Bilbo’s] own much longer memoirs’; ‘Earliest Days’ was changed to ‘Elder Days’, and ‘Folco Took’ (by way of ‘Faramond Took’ and ‘Peregrin Boffin’, see VII.31–2) to ‘Peregrin Took’; ‘the one really populous town of their Shire, Michel-Delving’ became ‘the only town of their Shire, the county-town, Michel-Delving’; and the boots of the hobbits of the Marish became ‘dwarf-boots’. The Hobbits’ antipathy to vessels and water, and to swimming in it, was the only actual addition.

In a letter to Sir Stanley Unwin of 21 September 1947 (Letters no.111) my father said that he was sending ‘the preliminary chapter or Foreword to the whole: “Concerning Hobbits”, which acts as a link to the earlier book and at the same time answers questions that have been asked.’ From the date, this must have been a copy of the original version, as corrected.

 2     The date April 30th was corrected to April 28th on the text P 3 (p. 7).

 3     Northworthy: the Old English worð, worðig were common elements in place-names, with the same general meaning as tūn (-ton), an enclosed dwelling-place.

 4     The fiction of ‘translation’ from the ‘true’ Hobbit language (the Common Speech) was inimical to puns in any case, good though this one was.

 5     The extension to P 2 on the ordering of the Shire was a typescript, but that on pipe-weed was a manuscript written on slips. My father inserted them into P 2 as a unit, but they clearly originated separately: see note 6.

 6     In his letter to me of 6 May 1944 (cited in VIII.45, note 36) my father said that ‘if [Faramir] goes on much more a lot of him will have to be removed to the appendices – where already some fascinating material on the hobbit Tobacco industry and the Languages of the West have gone.’ I remarked (VIII.162) that Faramir’s exposition of linguistic history ‘survived into subsequent typescripts, and was only removed at a later time; thus the excluded material on “the Languages of the West” was not the account given by Faramir.’ It is indeed difficult to say what it was. On the other hand, the ‘pipe-weed’ passage was removed from the chapter The Road to Isengard before the first completed manuscript was written (VIII.39). It is in fact quite possible that the account of ‘pipe-weed’ in the long addition to P 2 does go back so early, seeing that it was certainly written quite independently of the first part of the addition, on the ordering of the Shire (see note 5).

 7     Similarly the statement in P 1 (VI.311) that Bandobras Took, the Bullroarer, was the son of Isengrim the First was retained in P 2 as revised: in the published genealogical tree he became the grandson of Isengrim II. – A curious exception to my statement (p. 4) that P 2 as typed was a precise copy of the original version is found in the name Bandobras, which in P 2 became Barnabas; but this was probably a mere slip. It was corrected back to Bandobras in the revision.

 8     In P 5 the name Lithe entered as my father wrote, changing ‘at Midsummer’ to ‘at the Lithe (that is Midsummer)’.

 9     The name Luyde for the month of March is found once elsewhere, a comparative calendar of Hobbit and modern dates written on the back of a page of the earliest text of the Appendix on Calendars (see p. 136, note 3). Above Luyde here my father wrote a name beginning Re which is certainly not as it stands Rethe, the later Hobbit name of March, but must be taken as an ill-written form of that name.

10    On holbytla translated ‘hole dweller’ see p. 49, §48 and commentary (p. 69).

11    This is to be associated with the early version of Appendix F, §§22–3 (p. 38): ‘… before their crossing of the Mountains the Hobbits spoke the same language as Men in the higher vales of the Anduin … Now that language was nearly the same as the language of the ancestors of the Rohirrim’.

12    The second figure of the date 1347 is slightly uncertain, but it looks much more like a ‘3’ than a ‘1’.

13    The significant changes made in the Second Edition (1966) were few. On FR p. 14, where the later text has ‘There for a thousand years they were little troubled by wars …’ to ‘… the Hobbits had again become accustomed to plenty’, the First Edition had simply ‘And thenceforward for a thousand years they lived in almost unbroken peace’ (thus without the mention of the Dark Plague, the Long Winter, and the Days of Dearth). At the beginning of the next paragraph the reading of the Second Edition, ‘Forty leagues it stretched from the Far Downs to the Brandywine Bridge, and fifty from the northern moors to the marshes in the south’, was substituted for ‘Fifty leagues it stretched from the Westmarch under the Tower Hills to the Brandywine Bridge, and nearly fifty from the northern moors …’. My father noted that the word ‘nearly’ was (wrongly) omitted in the text of the Second Edition, ‘so this must be accepted’.

On FR p. 16, in Three Elf-towers of immemorial age were still to be seen on the Tower Hills’, the words ‘on the Tower Hills’ were an addition, and in a following sentence ‘upon a green mound’ was changed from ‘upon a green hill’. At the end of this first section of the Prologue (FR p. 17) the sentence ‘Hobbits delighted in such things …’ was in the First Edition put in the present tense throughout.

Lastly, in the first paragraph of the third section, FR p. 18, the sentence ‘Outside the Farthings were the East and West Marches: the Buckland; and the Westmarch added to the Shire in S.R. 1462’ was an addition.

14    A few further differences in P 6 from the published text may be recorded. In the paragraph concerning the script and language of the Hobbits (FR p. 13) P 6 had: ‘And if ever Hobbits had a language of their own (which is debated) then in those days they forgot it and spoke ever after the Common Speech, the Westron as it was named’, this being changed to the reading of FR, ‘And in those days also they forgot whatever languages they had used before, and spoke ever after the Common Speech …’ And at the end of the paragraph the sentence ‘Yet they kept a few words of their own, as well as their own names of months and days, and a great store of personal names out of the past’ is lacking. Cf. the original version of Appendix F, pp. 37–8, §§21–3.

The founders of the Shire were still Marco and Cavallo (pp. 6, 9; later changed to Marcho and Blanco); and the second of the conditions imposed on the Hobbits of the Shire (cf. the text given on p. 9) was ‘to foster the land’ (changed later to ‘speed the king’s messengers’). The first grower of pipe-weed in the Shire was still Tobias Hornblower, and still in the time of Isengrim the First (p. 6); the date was apparently first written 1050 as before, but changed to 1020. Later Isengrim the Second and the date 1070 were substituted, but Tobias remained. The footnote to this passage (p. 6) was retained, but ‘about 400 years’ was later altered to ‘nearly 350’. The third of the Longbottom brands now became ‘Hornpipe Cake’, but was changed back to ‘Hornpipe Twist’.

15    In the Foreword as published this concluding paragraph began:

        Much information, necessary and unnecessary, will be found in the Prologue. To complete it some maps are given, including one of the Shire that has been approved as reasonably correct by those Hobbits that still concern themselves with ancient history. At the end of the third volume will be found also some abridged family-trees …

When P 6 was written, of course, the idea that The Lord of the Rings should be issued as a work in three volumes was not remotely envisaged. The published Foreword retained the reference to ‘an index of names and strange words with some explanations’, although in the event it was not provided.

16    I did not carry my account of the history of The Shadow of the Past so far as this: see VII.28–9.

17    In this connection it is interesting to see what my father said in his letter to Sir Stanley Unwin of 10 September 1950 (Letters no.129):

        I have now on my hands two printed versions of a crucial incident. Either the first must be regarded as washed out, a mere miswriting that ought never to have seen the light; or the story as a whole must take into account the existence of two versions and use it. The former was my original simpleminded intention, though it is a bit awkward (since the Hobbit is fairly widely known in its older form) if the literary pretence of historicity and dependence on record is to be maintained. The second can be done convincingly (I think), but not briefly explained in a note.

The last words refer to the note required for the new edition of The Hobbit explaining the difference in the narrative in Riddles in the Dark. Four days later he wrote again (Letters no. 130):

        I have decided to accept the existence of both versions of Chapter Five, so far as the sequel goes – though I have no time at the moment to rewrite that at the required points.
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